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AHHOTa M

IMpeamer wuccenoBaHus — (hpa3eooruuecKre BhIpaKeHHst B a3epbaiikaHCKOM si3bike, 0COOEHHO (hpa3eonoruuecKue
BOIPOCHI ¥ UX ceMaHTHKa. OOBEKTOM MCCIIe[OBaHUsI CJTY)KAT COOTBETCTBYIOIIVE KOHCTPYKLUK U BOMPOCHUTE/IbHbIE BBIPAKEHHUS
B a3zep0ali/pKaHCKOM si3bIKe. Llesib aHamM3a 3aK/I0uaeTcsl B BBISIBJIEHUU CBSI3eM MEXK/y CeMaHTHUKOM BOMIPOCOB U Ky/IBTYPHBIMH,
00I1IeCTBEHHBIMU U OOBIIEHHBIMUA KOHTEKCTaMH. AKTYaJbHOCTb TIPOSIB/ISIETCA B JIyUllleM T[OHUMaHuMd 0COOeHHOCTe
asep0ali/PKaHCKOTO f3bIKa W €ro B/USHUM Ha OOIeHWe W KY/IbTYpPy, a TaKXe B 3HAUUMOCTU /sl JIMHTBUCTUYECKUX
uccienoBanyii. HoBru3Ha cocTouT B moJpoOHOM aHasu3e (hpa3eoiornuecKux BOIIPOCOB U BBISB/IEHUHU Pa3/InuUil MEX/Y ITUMU
BBIDAKEHUSIMU U OOBIUHBIMU BOMpocamu. [IpakThueckasi 3HAUMMOCTb MCC/IE/IOBAHUsS 3aK/TFOUAeTCs B ITyDOKOM MOHUMAaHUU
SI3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEM U MX BJIMSIHUM Ha 0OIIleHre U KyJIBTYPY, TI0/Ie€3HOM JI/Ist IMHTBUCTOB, TIePeBOJUMKOB, MCC/Iej0BaTe e
KyJ/IbTYpbI ¥ BCEX, UHTEPEeCYIOIIUXCsI a3ep0aii/PKaHCKUM 3bIKOM U KY/IBTYPOM.

KiroueBble cioBa: (¢paseosnorusi, BOMPOCUTENbHBIE — (pa3eosioru3Mbl, a3epOal/PKaHCKWHA  s3bIK, CEMAHTHKA,
(bpazeosnornyeckurie KOHCTPYKLIUH.
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Abstract

The subject of this research is phraseological expressions in the Azerbaijani language, particularly phraseological
questions and their semantics. The object of the study encompasses phraseological structures and interrogative expressions in
the Azerbaijani language. The goal of the research is to analyze the forms and semantics of phraseological questions and to
identify the connection between the semantics of these questions and cultural, societal, and everyday contexts. The relevance
of this research is evident in its contribution to a better understanding of the specific features of the Azerbaijani language and
its influence on communication and culture. Additionally, the analysis of question semantics in phraseological expressions
holds significance for linguistic research. The novelty of this research lies in the detailed analysis of phraseological questions
in the Azerbaijani language and the identification of distinctions between these expressions and regular questions. The practical
significance of the research is that it contributes to a deeper understanding of linguistic peculiarities and their impact on
communication and culture. This can be beneficial for linguists, translators, culture researchers, and anyone interested in the
Azerbaijani language and culture.
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BBepenue

®pa3eosiorMuecKre BHIPAKEHUsST MPEe/ICTAB/SAIOT COOO0M Ba)KHBIA acrekT /r000ro si3blka, Hecyluii B cebe MHOXXeCTBO
CeMaHTUYeCKUX W KYJIBTYPHBIX 3HaueHud. B JaHHOM KMccieoBaHUM Mbl 0OpalliaeM BHUMaHUe Ha (pa3eosioruyeckrie BOMpOCH
Y X CEeMaHTHUKY B azepOaii/i)KaHCKOM si3bIke. dpa3eosioruueckue BOPOCHI SBSIOTCS 0COOEHHBIMU, TOCKOIBKY OHHU HE TOJIBKO
nepearoT UH(HOPMAILIUIO, HO TAaKXKe 000ralljaloT BbICKA3bIBaHKE KY/IBTYPHBIMU U 0011[eCTBEHHBIMU HIOAHCAMHU.

OObeKTOM Halllero MCC/IeI0BaHUs CIyXaT (pa3eosiornyeckie KOHCTPYKLUMM UM BOMPOCHUTE/bHBbIE BLIDAKEHUSI B
asep0ati/PKaHCKOM s13bIKe. Mbl CTPeMUMCS MPOAHaIM3UPOBATh HE TOJBKO UX (POPMBI, HO M CEMAHTHKY, a TAK)XXe BbISBUTb CBSI3b
MEXX/y CEMAHTHKOM BOMIPOCOB M KOHTEKCTAaMH, B KOTOPBIX OHU YIIOTPeO/ISFOTCS.

AXTya/lbHOCTb [JJAHHOTO HWCC/Ie[JOBAaHUSI TIPOSIB/IIETCS B TOM, UTO OHO II03BOJIIET I/yOXke TMOHATH OCODEHHOCTH
asep0Oali/PkaHCKOTo f3blKa W €ro BJUsHHEe Ha OOIjeHHe U Ky/lbTypy. AHa/lHW3 CEeMaHTHKH BOIPOCOB BO (ppa3eosioruyecKkux
BBIDKEHUSIX UMeeT Ba)KHOE 3HaueHue [jisl IMHIBUCTUYeCKUX UCC/Ie0BAaHUH U [/l TIOHUMAaHUS SI3bIKOBBIX 0COOEHHOCTEH.

HoBu3Ha [@aHHOTO WCC/IEIOBAHMUS 3aK/IFOUAeTCs B TOM, UTO OHO TPEJCTAB/SET MOAPOOHBIA aHAMU3 (hpa3eo/oruueCcKux
BOIPOCOB B a3ep0aii/)KaHCKOM S13bIKe U BBISB/ISIET PA3/IMUMSI MEXK/y STUMU BbIDAXKEHUSIMU U 0OBIYHBIMU BOTIPOCAMHU.
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HpaKTI/ILIeCKEIH 3HAUMMOCTE HCC/I€J0BdHHsA 3dK/JIH0UaeTCd B ero CrocobHOCTH  CIIOCOOCTBOBATL Oostee FJ'IY60KOMy
TMOHUMAaHMIO SI3LIKOBLIX 0COOEHHOCTe!H U UX BIMUSHUS Ha 06H_[eHI/Ie U KYJIBTYDY. 3T0 Hcc/iaeg0oBaHre MOXXeT OBITh T10/IE3HBIM AJisd
JIMHT'BUCTOB, I1€epeBOJYHKOB, I/ICCJ'IE,ELOBaTeJ'IEI\/i KYJIBTYDBI U BCE€X, KTO UHTEPECYeTCA a3ep6al‘;l,i[)KaHCKI/IM S3BbIKOM U Kyf[bTypOﬁ.

MeToab! M IPUHIMIBI HCC/IE{0BAHUSA

MeToapl ¥ TIPUHLUIIBL HMCCIEL0OBaHUS (pa3eosorMyecKuX BOMPOCOB M UX CEMaHTUKU B a3epOalifiKaHCKOM s3bIKe
BK/IIOYAlOT B cebss cOOp M aHanmM3 TeKCTOBOIO Marepuana i [ieTaJbHOTO U3yueHHsl KOHTeKCTa YIOTpeOIeHus.
CeMaHTHUYeCKWH aHalu3 BK/IFOYAeT Bblle/leHHe OCHOBHBIX CeMaHTHUeCKHX KOMIIOHEHTOB, B TO BPeMs KaK KOHTEKCTYa/lbHBIN
aHajM3 HarpaB/eH Ha TTOHMMaHHWe BO3JeHCTBHSI KOHTEKCTa Ha WX WHTepIpeTauuto. JIMHrBUCTHUECKWe SKCIIePUMEHTHI C
HOCHUTe/ISIMU SI3bIKa WCTIOJB3YIOTCS /I/Is TTPOBEPKHM CeMaHTHUKK M TparMaTviku (hpa3eosoruuecKiux BonpocoB. CpaBHUTETBHBIN
aHa/u3 TPOBOJUTCS C aHANOTaMU W3 PYTUX SI3bIKOB [IJIs BBISB/IEHHS OOIIMX M OTVIMUMTEIbHBIX 0cOOeHHOCTeH. [IprHIUIIbI
WCC/Ie/IOBAHUST BK/IIOUAIOT Y4YeT KOHTEKCTYa/JbHOCTH, WAUOMATHUHOCTY, IIparMaTH4yecKUX acleKToB, KY/JAbTYpHBIX W
colManbHBIX 0COOEHHOCTel, a TakXe NpYMeHeHHe CPABHUTE/NBHOrO TMOAXOfa /IS JIyyllero MOHWMAaHWs CeMaHTHKH
(hpaseosOrMUeCKUX BOMPOCOB B a3ep0Oaii/[)KaHCKOM SI3bIKE.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

3.1. ®dpaszeonorusi KaK HayuHasA AUCLHUIIMHA

dpaseosiorys Kak OT/e/bHash HayuHas JUCLMIUIMHA Hauajia OypHO pa3BUBaThCst B 60-e Tofbl Mpouuioro crosetus. [ocie
3HaMeHUTBIX CTaTell akajemyka B.B. BuHorpazoBa mo cemacuosioruyd W ()pa3eosiorM¥ BHAMaHHE COBETCKHX JIMHTBHCTOB
06paTuoch K 3TOMy CI0KHOMY M HEOJHO3HAauHOMY SI3bIKOBOMY Matepuainy [1]. OCHOBHas CJIO)KHOCTb 3aK/IH0uyasaach B TOM,
YTO HCCIe/ioBaTe/bCKasi MBIC/Ib CTaBU/a Iepef co0OM 3afauy CHUCTeMarH3aljud SI3BIKOBBIX (DaKTOB M BLIPAOOTKU €/JMHBIX
KpUTepuUeB, CIIOCOOHBIX OXBAaTHUTb BeCh Marepuas. fI3bIK ke BCce BpeMsl JIeMOHCTPHUPOBAl CBoeoOpasue, He TOJJaroLleecs
HHUKaKUM 0000IieHHsIM. $I3BIK OKas3bIBajICs LIMpe Teopuu. Tpu Tuma (pas3eosiornueckux efWHUL], OTpeJie/ieHHbIX B PYCCKOM
s3pike B.B. BunorpagoeeiM [1], auddepeHrmMpoBasich Ha OCHOBe OfHOTO KDPHUTEPHSI — CeMaHTHuecKas CJIUTHOCThb
KOMIIOHEHTOB. BriocsiecTBHMM BBICKa3bIBaIMCh CaMble pa3Hble TOUKM 3peHHs] OTHOCHUTENBHO KoHLenuyu B.B. Buxorpagosa.
Ilpu 3TOM, CITpaBeJIMBOCTH DPajy, yKa3bIBajaoCh, uto cratb B.B. BuHoOrpajoBa ObumM HarvcaHbl B I71aHe TOCTaHOBKU
npo06JIeEMBI U BOBCE He TIPeC/IefloBay Lie/ib CO3/IaHusI CTPOHHOMN U 3aKOHUEHHOH (hpa3eosioruueckoi KOHLIETLUH.

OpHuM 13 QyHAaMeHTalbHbIX BOIIPOCOB TeopuH (pa3eosioruy yke B Te rofjbl Ob110 pasrpaHiueHye sI3bIKOBBIX 1 PeUeBBIX
efvHUL. VIMeHHO Takoil xapakTep MpHHs/Ia JUCKyCCHUs O TocnoBuijax. Kak U3BeCcTHO, OTHOIIEHHE K MOC/A0BULIAM pasfiesuiio
COBETCKUX (ppaseosioroB Ha Jpa Jiarepsi. VIcKirouarolx MOCTOBULEI U3 (ppa3eosiornyeckoro oHza sisblka CTanyd HasblBaTh
TIpe/ICTaBUTE/ISIMU Y3KOT0 T0JX0/ia, BKIFOUAOIIUX — IIMPOKOT0. YueHble, OTHOCSIIME TIOC/IOBULIbI K ()pa3eosiorty, NUCXOAWIN U
UCXOAAT U3 TOrO, YTO TIOCJIOBHLBI TIPEACTABMSIOT COOOW CBEPXC/IOBHBIA M pa3fensHO OQOpMIIeHHBIH, aOpUCTHYeCKHH
Marepuas, II09TOMy He3aueM WX OTAensTb OT (paseosorndeckux eauHul. Hampumep, B.II. JKykoB orpaHuunBaer
(bpaseonoruio He BCeMU TOCJIOBUL|AMH U TIOTOBOPKaMH, a JIMIIL OIpeZe/eHHON TPYIIIO, KOTOPYyl0 OH 00O03HayaeT Kak
«TI0CI0BHUYHBIe (hpaseosiormsmbl» [2]. Vicenenys maHHy0 npobieMy Ha OCHOBe asepbaii/pkaHCKUX M aHIVIMFCKHMX MOCJIOBHII,
T.W. TacanoBa u K.A. T'abuboBa NpUXofsAT K TakoMy BbIBOAY: «O2pOMHOe KOAUUecmeo noca08uy U KpbLidmblX 8blpadceHutl
MOJICHO onpedeaumb KAk (ppaseonoauteckue eOuHUYybl U 6K/IIOUUMb 8 cocmae (ppaszeonozuueckoll cucmembl s3blkd. B
conocmas/neHuu nocaosuy U ppazeonouteckux eOuHUY 8bl0easIiomcest ux obujue uepmbl: UX AeKCudecKuil cocmae NOCMOsIHeH,
OHU UMelom MpaouyUOHHbIL CMbIC/, B0CNPOU3BOOSMCS 8 SI3blKe 8 20MOBOM 8UOE, XapaKMepusyomesi 0CnNpoU3e00UMOCMbIO U
uduomamuuHocmnio» [3, C. 85].

SIcHOCTB B 3TOT BOIPOC BHeC, Ha Haul B3, M. T. Tarues, npeAnoKuBLIMIA paccMaTpUBaTh ()pa3eoorniyeckue eArHULbI
He camu Mo cebe, a B COCTaBe CHCTEMHO DeJleBaHTHON KOHQUrypaumu: «dpa3eosoru3M + CTPYKTYpHO 00si3aTesibHOe
okpyxkeHue» [4]. KoHdurypauust BoobIije HOCUT YHUBEPCAIBHBIA XapaKTep U, Pa3yMeeTCsl, e BaXKHOCTD /IS IOHUMAaHUs CYyTH
SI3bIKOBBIX SIB/IEHUH TIPOSIB/ISIETCS. He TOJbKO BO (ppaseonoruu. Tak, emje D. BeHBeHUCT ykaspiBai, uto «IlociedogamenbHbili
aHaIu3 nokasbleaen, umo A3bIK UCNOAb3yem Aullb HebOOAbUYI0 UACmb Om 2POMAOHO20 HUCAA Meopemuuecku 803MOMNMCHBIX
KombuHayuti, komopoe mMo210 6bl damb c80600HOe coeduHeHUe MUHUMAAbHbIX OCHOBHbIX 31emeHmos. Takoe oepaHuueHue
obpazyem cneyuguueckue KoHguypayuu, meHsrowjuecss om 0O0HOU S13bIKOBOU cucmembl K Opyeoll. mo npedicde 8cezo U
noHumarom noo cmpykmypoti» [5, C. 23-24].

B a3epbaii/pkaHCKOM SI3bIKO3HAHUHU ObLTM oC/ieioBaTey (paszeosornueckoit Konueniyu B.B. Bunorpagosa. CunTaercs,
yro M.T. TarueBy yznanock co3gark (pa3eosornyeckyo KOy, KOTopast ToMyurnsia Ha3BaHue bakiHCKOM 1IKOJTbI (hpa3eosioruu.
W3BecTHO, uTO akazeMuK B.B. BuHOrpaZioB mpujaBan OosblIoe 3HaUueHHEe TEOPUSIM OKDY)KEHHS, XOpOIIO MOHUMAsl, UYTO
M3yueHHe BHEIHUX, CTPYKTYPHO 00si3aTe/IbHBIX CBsi3ell (pa3eosiornueckux eArHUL] AOTMOHSAET ero TeOPHI0, OCHOBAaHHYIO Ha
yuéTe BHYTPEHHMX CeMaHTUYeCKUX CBs3ell MeXxily KomrioHeHTamu. MoHorpagus M.T. TarueBa «[aronsHas dpaseosorus
COBpPEMEHHOT0 PYCCKOro si3blKa» [4] cpasy >ke oOparuia Ha cebst BHUMaHHe COBETCKUX U 3apyOeXHBIX McciiefoBareneil. Kak
oTMeuan B cBoe Bpemsi B.A. ApxaHrenbckuil, «KHuea umeem He mo/bKO 6ajCHOe meopemuueckoe, HO U Npakmuueckoe
3HaueHue 0151 pabombl HAO (ppazeonoauyecKuUMU CA08APSIMU PYCCKO20 A3bika» [6, C. 88].

[ToHMMaHWe JIOTUYHOCTH TIOMCKOB CTPYKTYPHO O0sI3aTe/bHBIX CBsi3ell SI3BIKOBBIX €JVHHL] BOBCe He TIpUBEIO K
O7IHO3HAUHOMY OTKasy OT MOCJIOBUL] Kak (paseosoryueckoro marepuana. Tak, nocnesosarenu B.B. Bunorpajgosa k
OTMCAHHBIM WM THUMaM (pa3eoyioTHUECKUX eUHHL] CTaau A00aBiATh TIO[ Ha3BaHWeM (pazeonozuuecKue 8blpadxceHus W
TOC/IOBULIBL.

Takoe paciiipeHve TpaHUL] (Ppa3eojorny TIpUBeIO K TOMY, UTO MCC/IefioBaTe/ld He CTald OrpaHU4MBaTbCs U
nocnosullamMu. K ¢paseonorun cranu OTHOCUTH CaMble pasHble B CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeCKOM OTHOIIEHWW eAWHMLbL. B
AszepbatizKaHCKo-pycckoM (pa3zeosioruueckoM ciioBape (AP®C) BCTpevaroTcs KISTBbI U MPOKJ/ISITHS, KOTOPbIE B TIPUHIIUITE He
MOT'YT CUMTaThCs (paseosiornyeckumu eauHunamu. Harpumep, «Basina and olsun! = xnsiHych TBOeid rosoBoi» [7, C. 69].
Wnu: «Basina doniim! (Dolanim!) nackoBoe BbIpa)keHue, yrotpebsseMoe 0ObIYHO TpY OOpalljeHWd C Mpoch0Ool B 3HAU.:
yMoisito Tebs, ronyourk! muneiid! goporoti!» [7, C. 70]. B cyioBapHO¥ cTaThe, BO-TIEPBBIX, Cy)KUBAETCS 3HAUEHHUE BBIPAXKEHUS,
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TIOCKOJIBKY Yallle BCEro OHO YIOTPeO/IsieTCst IPOCTO KaK JIaCKOBOe BhIDAKEHHE, 00BIUHOE BLIPAXKEHUE JIACKU TI0 OTHOLIEHUIO K
pebeHKy WM TOMY, KTO MoJjoxke. Bo-BTopbIX, 37ech HeT ¢paseosorusanuu. He sBistorcs ¢paseosiorn3MaMu pyccKue
BbIP&)KEHUsI TUIA «4T0O ThI ¢/10X!» XOTs 3TO TOXKe OUeHb YCTOMUKBOE U BOCIIPOU3BOAUMOE BhIpayKEHHe.

Bripaxenusi tumna «basina and olsun» u «basina doniim» He SIBASIOTCS BTOPUYHBIMA HOMHHALIMSIMU. DTO BbIpakeHUe
HE)KHOCTU U JIaCKH, KOTOpOe YCTOMUMBO B sI3bIKe U JIeTKO BOCIPOW3BOAUTCS B peur. C APYyroi CTOPOHBI, XOTS BbIpa)KeHHUs
JIACKH, TakK Ke KakK U MPOKJISATHs, He caMu 1o cebe SIBSOTCS hpa3eosiornuecKiMy eJMHHUL[AMH, COOTBETCTBYIOINE eQUHULIBI
BTOPUYHOH HOMHHALIUK y>Ke MOTYT UMH ObITh. Harpumep, basina and olsun He siBisieTcs eiMHULeH BTOPUUHOM HOMUHALIMK U
(hpaseosiornuecKoi eivHKLEH, HO (ppa3zeosiorusmom sBiseTcst basina and igmak, T.e. «BOrOTBOPUTH».

B 3T0i1 cTaTbe MbI XOTUM pPacCMOTPETh YCTOHUMBLIE BBIPAXKEHUsI a3epbaliZiKaHCKOTO f3bIKa, PacCMaTPUBaeMble HEPEJKO
Kak (hpaseosiornueckuie BOIIPOCUTesbHbIE TpeniokeHrs. Crofja OTHOCSTCS BblpakeHUs Tuna Ovcumun icini iylomisam? (5
CBOM J1aZiloHb HiOXan, uto u?); Qiz galmisan, ya oglan? (SIBuncs MansuvkoM, Wu AeBoukoit?); Fil qulaginda yatmisan? (Hy
4TO, YCHYN B yXe cyioHa?); Dava gordiin? Heg¢ qigim da gérmadim (Bepbmtona yBuzien? Jlaxke MOUKy ero He Bujen); Mana
licliik atirsan? (MHe Tpoiiky kuzaemn?); Xoruz yox idi, sabah agilmirdi? (He 6buto metyxa, yTpo He HacTtymnano?); Moana
galirsan? (Xog penaemis?); Xancarinin qagi diisar? (TBoM KWH>Kasl KaMylleK roTepsieT?) U T.I1.

B Kpyry yCTOWYMBBIX peuyeBbIX eJVHHI] pacCMaTpUBA€MOIO THUIIA BBIJEJSIFOTCS /IBYC/IOXKHbIe JHAalorH, T.e. TakKue
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKHe TUITbl, KOTOpble B MCXOZHOW (hopMe COCTOSIT M3 Borpoca M oTBeta. Hampumep, Dava gordiin?
Qigin1 da gérmadim!

Cpeay paccMaTpyBaeMoro Marepuaria BblJe/sIoTCsl STUKeTHbIe Bonpockl. Hampumep, Korzia BOpoC MOXKET pacLieHUBaThCs
Kak 0eCTaKTHOCTb, 0OBIYHO MCIOJBL3YIOT BBIpDOKEHHE sorusmaq ayitb olmasin (He TIOYTHTE 3a CTeCHeHHe CIIPOCUTh). IIpuuem
camo TpUBe/leHHOe BbIpakKeHHe HOCHT BBOJHBIM XapakTep M He Bblpa’kaeT CeMaHTHKY Borpoca. Bompoc cnezyer nocie 3Toro
BbIpakeHusi. Hepeiko 3TO BblpaskeHUe MCIIO/b3yeTCs] B MPOHWYECKOM, WX LIYTIMBOM CMBIC/IE [JIsi CO3/laHHUSI KOMUYeCKOro
s¢dekra. Boipakenue sorusmaq ayib olmasin Mo>keT 03HauaTh He 6@CTAKTHOCTb, a 3/IEMEHTAPHYI0 HEOKHAHHOCTh BOMpPOCa.
Haripumep, Bagislayin, soyusmaq ayib olmasin, mana necs yas verarsiniz? / «[Ipoctute, sorusmaq ayib olmasin (5ocioBHbIH
TiepeBo/|: He noumume 3d cmecHeHue), CKOJIbKO JIeT BBl MHe JIa/ii ObI».

W3yuass koHCTpyKuuu Takoro tuma E.JI. BaiiiukoBa oTMedaet, uTo «8onpocumenbHas ¢opma eyaaupyem uUHMEHYUo
2080psiuje20, npeepawyast 8bICKA3bleAHUE U3 HA3UOAHUS, cosema U m.0., pedKyusi HA Komopble CKopee 6ce2o Oydem
He2amugHol, 8 0onee "Ms2KYl0", HeHaeA3uueyro opMy — HeOHCUOAHHO npuuwledwlell 8 20108y MbICAU, BO3HUKWIel uleu,
npodykmugHocmb  8030elicmeusi komopoll 3HauumenbHo 3¢gexkmugHee. Takum o06paszom, ommeueHHble 'eexcausbie”
KOHCmpykyuu npedcmasasiiom coboli 00uH u3 cnocobog 8o3delicmeusi U OOMUHUDOBAHUS, HO C NOMOWbIO €80e0bpasHoll
s3b1koeoll "ynoexku" u "xumpocmu'» [10, C. 247].

B AP®C 3adukcupoBan ¢paseonorusm badalaq qurmaq (galmok, vurmaq). Hampumep, «badalaq qurmaq (galmak,
vurmaq) (kima) = paBatb (MOACTaB/ATH) MOJHOXKKY, TOJCTABIATE HOTY (HOXKKY) (KOMy); Cp.: KOMarh siMy, CTPOUTb KO3HHU
(xomy)» [7, C. 61-62]. B pa3roBOpHOM SI3bIKe CYIIIeCTBYIOT Pa3/IMuHble TPaHCPOPMEI 3TOTO (Ppa3eosioru3mMa, OJHIUM U3 KOTOPHIX
SIBISIETCS] Y TICEBL,0BONPOC mana galirsan? Bce 3TH TpaHC(OPMEL, B TOM UMC/e U mana galirsan cutyaTBHO 00yC/IOB/IEHBI U He
MOT'YT CUUTAThCSI CAMOCTOSITe/IbHBIMU S13bIKOBBIMU €[JMHULIAMH.

T.A. BakysneHKO Ha3blBaeT Takde IPe/IOKEHUS «K/IMIIIPOBAHHbIE BOIPOCHUTE/IbHBIE TIPEJJIO’KEHHs» U OTMeUaeT, uTo
M3yueHHe 3TUX Ipe/IoKeHUI «dMeeT INepBOCTENeHHYI0 Ba)KHOCTb C TOYKU 3DEHHs MeTOAUKU 00ydeHUs si3bIKaM B TIIaHe
yCTHOW peud, ubO, He Brajiess afeKBaTHBIM HabOOpOM MIAOJIOHHBIX MpeNIOKEHHH, 0byuaeMblii He MOXeT 3(GHeKTHBHO
BBICTYMAaTh B KOMMYHHUKATUBHOW POJIM TOBOPSIIIIETr0 B OBITOBOM MM TIPOU3BOACTBEHHOM auanore» [11, C. 26].

3.2. ®pa3zeo/0ruyYecKrue BONPOCHTEIbHBIE MPEJ/I0KeHHA U UX CeMAaHTHKA B a3ep0aiikaHCKOM S3bIKe

Hns dpazeonorusmos tumna Ovcumun igini iylamisam? (51 cBoii mafjoHb HIoXas, uTo yu?); Qiz galmisan, ya oglan? (SIBuncst
ManbuuKoM, Wi feBoukoil?); Fil qulaginda yatmisan? (Hy urto, ycHyn B yxe cioHa?); Dava gordiin? He¢ qidini da
gormadim (Bepbmtopa yBuzen? [axke MOUKy ero He Buzen); Mona licliik atirsan? (MHe TpoWKy Kujaeinb?); Xoruz yox idi,
sabah acgilmirdi? (He 6bi10 metyxa, yTpo He Hactynano?); Mana galirsan? (Xop penaetus?); Xancarinin qagi diisar? (TBoi
KUHKa/l KaMylleK ToTepsieT?) M T.II. XapakTepHO yrioTpeOsieHHe B CHTyaluud Bompoca. Bompoc XxapakrepusyeTcs
aOpUCTHUYECKUM COZlep>)KaHHeM, [eIaloliM peaslbHbIM BOCIIPOU3BeJieHHe B M000W TUMWYHON cutyaryd. [IpryeM Takue
BLID@KEHUS] MOTYT JudQepeHIMpOBaTbCs TI0 CTEleHW TUIHU3aliy, TI0 OTHOCHUTE/NBHOW IIHMPOTe W OTHOCUTETBHOU
OTpaHMYeHHOCTH BO3MOKHBIX KOHCHUTyauuii. HarmpriMep, BelpakeHWe ag at arpa yemoz vMeeT KOHKDETHYIO, 3aKpeIIeHHYIO
KOHCHUTyaluto. 3HaueHre (pa3eosiorusMa ciaeayrommm obpasom onpegensiercs B APDC: «ag at arpa yemaz? [goci.: pa3se
Oenblii KOHb SUMeHb He ecT?] By/bL: MIyTVIMBO-DUTOPUYECKHH OTBET MOJIOJSIIEr0CsS MY’>KUMHBI, YXa&)KUBAIOILEro 3a
JKeHIIJMHaMY; Cp.: MBIINHBINA >kepeOurk» [7, C. 34]. CrefjoBajio Takke OTMETHUTb, YTO TaKOH IIyT/IMBO-PUTOPUYECKUN OTBET
00BIUHO CrlefiyeT Ha yrpek. «Dpaseonozusmbl U3 0aHHOLU ¢ppaseonozuueckoll Mooeau pa3zz080pHO20 XapaKkmepa OKpAlueHbl 8
¢amunbspHble, wWymausble, UpoOHUYeCKue, npe3pumesbHble MmoHa. OHU O4eHb WUPOKO pacnpocmpaHeHbl 8 yCmHoU peuu. SIpko
3KCNPeccusHo U SMOYUOHAILHO OKpdileHHble, OHU Noy4aom ece OOAbWYI0 pACNPOCMPAHEHHOCMb 8 XYOOHCeCmeeHHOL
numepamype» [8, C. 483].

CoBceM WHaue OOCTOUT /Ie/I0 C BbIPDOKEHWSIMH Twra Xoruz yox idi, sabah agilmirdi? Takve BbIpaKeHHs HE UMEHOT
KOHKDETHOTO 3HaueHUsl, a Peayu3yroT abCTPaKTHYIO CeMaHTHUECKYH0 cxeMy. A(OPHUCTUUHOCTD COAlepKaHHsl TIO3BOJISIET TAKOMY
BBIP&)KEHUIO yIIOTPEO/ISATHCS B IPAaKTUYeCKH 0eCKOHEUHOM KO/IMYeCTBe peueBbIX CUTyaluid. Besze, rie peub HJeT 0 peTeHsun
Ha MCK/IIOUMTE/IBHOCTh B OOBIYHOM CHUTyalM, MOXKHO MCII0/Ib30BaTh 3TOT (Ppa3eosorusM, O3HavyaroLMi: «a uTo 6e3 3Toro
(HoBoOro) He 6b110 OBI TOrO, UTO 0OBIYHO OLIBAET».

OTtHocuTenbHas auddy3HOCTh COflepXKaHUsl TPOSIB/ISIETCST B TOM, UTO (h)pPa3eosioru3M BIIOJHE YIOTpeOUTeNeH U B TaKOM
CUTyalWy, KOrJa MPUUYMHHO-C/Ie/ICTBEHHbIE OTHOLIEHHS TPUMNHCHIBAIOTCS TaM, I7je UX HeT U B MoMuHe. KcraTtu, BHYTpeHHSS
¢dopma ¢paseonorusma Kak pa3 Takod WHTepIIPeTaliM U COOTBETCTBYeT: «UTo, ey meTyx He INPOKYKapeKaeT, YTpPO He
HAaCTYIUT ?»
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E1je 6osee OTB/IEUEHHBIM SIB/ISIETCST COZlep>KaHMe TaKoOTo BOIIPOCa, Kak qiz galmisan, ya oglan? 3ToT BONPOC MpaKkTH4eCKU
OTHOCHUTCSI K JIF00OM >KM3HEHHOM CUTyalMM M O3HauaeT «yJanoch Wil Her?» CTepeoTHNbl HALMOHAIBHOTO MBILUIEHUS
OTpa)keHbI B CUMBOJIMKe TTOHSATHI «TlapeHb» U «/leBYILIKa», T.e. TapeHb aCCOLUUPYeTCs C yjadel, [ieBylllKa — C HeyAauei.

CpaBHeHHe TIPUBeZIeHHEBIX BbIle (pa3eosoriueckux BOIPOCOB 0OHAPYKHMBAeT ellle OJHY [eTalb, @ UMEHHO PeajbHOCTb
ceMaHTUKU Borpoca. Tak, mociefHee BbipaxeHue (qiz galmisan, ya oglan?) mpepncraensieT coboli peasibHBIN BOMPOC,
OPMEHTUPOBAHHBIA Ha peasbHbIA OTBeT. B TO ke BpeMs ag at arpa yemaz? COLEpPXXUT JWLIb pUTOpUYecKuid Bompoc. Ilo
KOHHOTAL[M U TUIY KOHCUTYal¥ OH 3KBHBA/IEHTEH PYCCKOMY BBID@KEHHIO UMmo 5 He uenoeek, umo au? Vimi umo s pbiicudl,
ymo au?

WHorma 3a wucxogHyro d¢opmy ¢paseosoru3sMa TPUHUMAETCS €ro BOMpPOCHTeNbHas ¢GopMa, UYTO, KOHEUHO JKe,
HeIlpaBOMepHO. YTIOTpeOUTeNbHOCTh BOIIPOCUTEIbHOM (POPMBI, U iaXKe LIIMPOKasi yIIoTpeOUTebHOCTh, BOBCE HE O3HauaeT, YTo
5To McxopHas ¢opma. Tak, Hepeako roBopsAT o ¢paseosiorusme fil qulaginda yatmisan? 3TO BblpakeHHe SKBUBAJIEHTHO
PYCCKOMY Mbl Umo 3acHyl, umo aAu? MexXy TeM UCXOIHOU siBjisieTcs miarosibHas opma. Tak, B APDC uutaem: «fil qulaginda
yatmaq [foci.: cnate B yxe cnoHa] cMm. dava qulaginda yatmaq» [7, C. 230]. 3HaueHue c¢pa3eosiorusma OIIpe/esiseTcst
I71aroJIbHBIM KOMIIOHEHTOM, B C€MaHTUYeCKON CTPYKType (paseosiorn3Ma peannsyeTcss MeTadopUdyeckoe 3HaueHHe I71arosa
yatmaq «Crarb», T.e. «He 3aMedaTb HUUero U3 Toro, UTo CJiejoBajio Obl 3aMedaThby.

Vicxops U3 JaHHOU TOUKM 3peHws, 3.P. AresieeBa IofiluepKUBaeT, uTo (ppa3eosioruuecKye Mpe/iosKeHus], HeCMOTPSI Ha CBOIO
OTIpefielIeHHYIO CTPYKTYDY, BBIAEMSIOTCS (paseosoruueckuM xapakrepoM [9, C. 24]. DTo o03HauaeT, uTO CBSI3U MEXAY
KOMIIOHEHTaMM 3THUX IIpe[JI’KeHHH He MOryT ObITh IIOJTHOCTbIO OOBSICHEHBI C HCIIONb30BaHHWEM CYILeCTBYIOLINX
rpaMMaTH4ecKUx npasui ¥ HopM. Takum ob6pasoM, (paszeonoruyeckue IpeaiokKeH|ss MOTYT UMeTb 0CO0Y10, HANOMaTHUeCKYIO
TIPUPOZY, UTO JleJlaeT UX CTPYKTYPY YHUKa/IBHOMW 110 CPABHEHUIO C OOBIUHBIMY TPe/|/I0KEeHUSIMH.

O0cyxpaeHue

PaccMOTPEHHBIX SI3BIKOBBLIX €JUHULL BIIOJIHE JOCTATOYHO Jijisl TOTO, YTOOBI TIOHATh UX XapakTep u npupoay. Heobxoxumo
OTMETHUTh, UTO Cama Mo cebe CeMaHTHKA BOIMpOCa He CrocobHa 00beIUHUTH 3TOT Pa3HOOOpPA3HBIN SI3LIKOBON MaTepuan B
rpefiefiax eJuHOM (hpa3e0CeMaHTHUECKOW CHCTeMbl. Kak MOXHO ObII0 yOemuThCsS, Cpegu HHUX TIPeXKe BCEro
I depeHIMPYIOTC COOCTBEHHO BOTIPOCHI U TCEBOBOMPOCH], WM PUTOPUYECKUEe BOMPOChL. OfHU M3 HUX MOTYT CUMTAaThCs
(paseosiornueckimMy eJMHULIAMH, B TO BpeMsi Kak Jpyrue ¢pa3eosiornueckoii ceMaHTHKON He 06safatoT. I1pesioskeHust Takoro
THUIA «He OONYCKAalm HUKAKUX OMK/AOHeHUll (uau 0onyckaiom MUHUMAAbHble OMK/AOHEHUs]) Om onpeoeneHHO20 1eKCUUeCcKo2o
cocmaga u cmpykmypbl. Takue eduHuybl 00biuHO umeHylomcs "kauwe", "opmyaamu", "wabaonamu", '3acmblewumu
KoHcmpykyusamu'", "cmepeomunamu', "pekyppeHmubimu ¢ppazamu'» [12, C. 18].

CeMaHTHKa BOITPOCA MOXKET CUATATHLCS YCJIOBHBIM MHTerPaIbHBIM ITPU3HAKOM /IS aHa/IN3a 3TUX e[UHHL], OFHAKO peasbHO
OHHM JIO/DKHBI PAaCCMaTPHBAaTLCS B CAMOCTOSITE/TBHBIX (hpa3eoceMaHTUUYeCKIX MUKPOCHCTeMax, 00beIMHEHHBIX Ha OCHOBE YeTKO
OTIpeZIeNIsIEMOr0 y KakK/IOTo ujieHa CeMaHTU4YeCKOro Wiv (PyHKI[MOHAIBHOTO npu3Haka. CTPYKTYpPHBIN MPU3HAK, Kak MMOHSTHO,
He MOKeT CUMTAaTbCSl PeJIeBaHTHBIM [JIsi CTPYKTYPHPOBaHHS MHUKDOCHCTeMbI. VIHBIMU CJI0OBaMH, CTPYKTYPHBIN TIPU3HAK He
MOXKET CUMTATbCSl CUCTeMHO 3HauMMbIM. Kak ormeuaer, T.A. BakyseHKo, Takue MpeJjioKeHUs] «001a/jal0T MakCUMa/IbHOM
YCTOMUMBOCTBIO ~IparMaTMUecKWX XapaKTepUCTHK: KM CBOWCTBEHHA 3aKPeIVIEHHOCTb aKTOPeUueBbIX KOHTEKCTOB
(YHKIIMOHUPOBAHUSI, OHM XapaKTePU3YHOTCS MOCTOSTHHOW WIJIOKYTUBHOW CUJION (COOOIIeHUs], YOeXK/IeHUs) U OTHOCUTEIbHON
He3aBUCHMOCTLI0 OT KOHTEKCTYasbHbIX yClI0BUi. CTepeoTHITHOCTb, Pery/sipHasi MOBTOPSEMOCTb U OJHO3HAYHOCTh TaKHX
MIpe/IJIOKeHNH 0becreurBaeT UxX NpaBUIbHOe roHuMaHue» [11, C. 27].

AHanu3 eMHUII, YCIOBHO 0ObeJIHEeHHBIX CeMaHTHKOH BOMPOCA, JO/DKEH TakKe CIIOCOOCTBOBATH pa3rpaHHUEHHI0 B 3TOM
001aCTH  SI3BIKOBBIX M peYyeBbIX eWHHL. Takoro poja eAWHMLbI, XapaKTepH3YIOIIecsi BBICOKOM 3KCIIpecCHed, Bcerzaa
BHOCSIIME B Peub OCOOBIM KOJMIOPUT W CIOCOOCTBYIOIME [JOCTWKEHHUIO MaKCUMaJbHOTO KOMMYHHWKAaTHBHOTO 3(dekTa, B
COBpeMeHHOM a3ep0baii/iKaHCKOM s13bIKe MO>KHO BCTPETHUTh JJOBOJIBHO YacTo. VX cucteMHoe H3yueHre — feno Oyzyiero.

3ak/roueHre

B 3akiroueHre MOXKHO CKa3aTb, UTO aHa/lIW3 CeMaHTHKH U MCII0/Ib30BAHUS JAHHBIX BBIPa)KEHHUI M103BOJISIET JIyUllle TIOHSTh
0Cc00eHHOCTH U crieludUKy azepbaii/PKaHCKOTO sI3bIKa, a TAKXKe TI0Ka3bIBaeT, KaK CeMaHTHKa BOIPOCOB MOKeT OBITh CBsi3aHa C
Ky/IbTYPHBIMH, 0011jeCTBeHHBIMU 1 00BIIEHHBIMUA KOHTEKCTaMU.

HUccnenoBanue ¢pa3eonornyeckKUX BOTPOCOB SIB/ISIETCS BaKHOM UAaCTBhIO JIMHTBUCTMYECKUX HCC/IEJOBAHUN, W OHO
MOUYEPKUBAET BAXKHOCTb aHAJM3a SI3bIKOBBIX BLIDAKEHUH AJIsI TIOHUMaHHUsSI KY/JBTYDHBIX U COLMATbHBIX acreKToB si3blka. B
JAHHOM KOHTEKCTe TaKXXe pacCMaTPHBAeTCs pas/iMuhe MeXIy BOMpOCaMM W WX CEMaHTHKOH BO (hpa3eosiorHuecKux
BBIP&)KEHUSIX U OOBIYHBIX BOIIPOCHUTE/IbHBIX NPeJI0KEeHUSX.

VccnenoBanue ¢paseosornueckdx BOIPOCOB B asepbaiipkaHCKOM s13bIKe He TOJIBKO oOoraljaeT Hallle TIOHUMaHKe 3TOro
sI3bIKa, HO TaKXe CriocobcTByeT Gosiee TyOOKOMY TMOHMMAHHWIO SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH W WX BAMSHUS Ha OOIIeHWe U

KY/IbTYPY B LI€JIOM.
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